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L E S S O N  1L E S S O N  1

THE PRIESTLEYS’ HOUSE

You have heard (in Book I) about Mr. Priestley and his stu-
dents. I want, now, to tell you something about his house. He is 
an old friend of mine, and I went to visit him about a fortnight 
ago and stayed at his house for the weekend.

He lives in a very nice house. It is called “The Pines” and is 
about ten miles from London. There is a big garden all round it, 
and I went in at the garden gate and walked along the path to 
the front door. There is a smooth lawn in front of the house with 
beds of roses in it. I knocked at the front door.

Mr. Priestley opened it and, with a smile and some words of 
welcome, shook hands with me, and we went into the hall. Then 
Mrs. Priestley came to greet me.

I said, “How do you do?” and gave her the flowers that I had 
bought for her.

She said, “Oh, thank you. What beautiful roses! How kind of 
you to bring them! I love roses, and ours haven’t been good this 
year. These are lovely.”

She took them away to put them in water, and Mr. Priestley 
and I went into the sitting-room and sat down in armchairs be-
fore the fire, for it was a rather cold day and I was very pleased to 
see the bright fire burning in the fireplace.

Their sitting-room is quite a big room, about 25 feet long 
by 15 feet wide. There was a thick carpet on the floor. One or 
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two good water-colours hung on the walls, and there was a 
large and very interesting oil-painting that I hadn’t seen before. 
There was a piano on one side of the room (both Mr. and Mrs. 
Priestley are fond of music, and Mrs. Priestley plays the piano 
beautifully). There were three or four comfortable armchairs, a 
radio, and three or four bookcases filled with books. On a small 
table near the window there were copies of The Times, Punch 
and some foreign newspapers and magazines. Mrs. Priestley re-
turned with the roses in a bowl which she put on the table and 
a few minutes later Susan1 came in with tea and a very nice 
cake.

I had expected to see John Priestley and Margaret. I had 
brought a box of chocolates for her; I knew she liked chocolates, 
but they told me John was up at Oxford and Margaret had gone 
to a birthday party at the house of a friend of hers.

After we had chatted for a little time, Mrs. Priestley said, 
“Will you excuse me, please? I want to see about the din-
ner. Did you know that Lizzie1 had left us?” “No, I didn’t,” 
I said. “Yes,” continued Mrs. Priestley, “she got a letter about a 
month ago to say that her sister-in-law had died, and so Lizzie 
has gone to keep house for her brother. That cake that we had 
at tea was hers; she sent it to me yesterday. Since she left, I have 
done the cooking and baked the cakes, but mine are never as 
good as hers.”

1 Âû ïîìíèòå Ñþçàí (äîìðàáîòíèöó) è Ëèççè (êóõàðêó) èç 
Êíèãè I?
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“Nonsense, my dear; I don’t think Lizzie’s cakes were any 
better than yours,” said Mr. Priestley loyally.

“Take no notice of Charles,” said Mrs. Priestley with a smile. 
“They say love is blind; it seems to me he can’t taste, either. My 
husband’s ideas about grammar are, I am sure, better than mine, 
but when it’s a question of ideas about cakes, mine are far better 
than his.”

She went out, and Mr. Priestley said, “It’s bad luck about 
Lizzie, isn’t it? I’m afraid Susan will go, too, before long. 
A young fellow near here, Joe Marsden, has asked her to marry 
him. He is trying to buy a cafeˆˆ in the High Street. The cafeˆ is not 
his yet, but I think he’ll get it, and, when it is his, I’m pretty sure 
Susan will marry him and go to help him to run the cafeˆˆ. It will 
make things difficult for my wife. Ours is quite a big house for 
one woman to run, and it’s almost impossible, nowadays, to get 
help in the house.”

PLAN OF THE HOUSE

After a little time Mrs. Priestley joined us again and said, 
“Dinner is ready,” so we went to the dining-room, a pleasant-
looking room with a Persian carpet on the floor, a dark oak 
dining-table, six chairs and a sideboard. A red lampshade gave a 
warm colour to the room, and an electric fire kept it comfortable 

LARDER
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while we had dinner. Susan drew the brown velvet curtains across 
the windows as it was now quite dark outside, and we sat down to 
dinner, a very English one — roast beef and Yorkshire pudding, 
roast potatoes, and cabbage grown in their own garden, followed 
by apple-pie with thick cream and sugar.

When we had finished dinner, Susan took the dishes from the 
dining-room to the kitchen, and Mrs. Priestley went with her to 
make coffee. Mr. Priestley took me to his study for a quiet smoke 
and to show me some of his books.

After a quarter of an hour or so, Mrs. Priestley came to tell 
us she had made the coffee and it was in the sitting-room. So 
we went there to take coffee and talk together and listen to the 
news on the radio. Then Mrs. Priestley played some Chopin, my 
favourite composer for the piano. It was now eleven o’clock and 
I was feeling rather tired. Mr. Priestley saw this and said, “You 
have had a tiring day and you look sleepy; come along upstairs to 
your bedroom.”

Upstairs there are five bedrooms, a bathroom and a lavatory. 
We went to my room and he said, “Here you are. There is run-
ning water in your room and you can wash there or go to the 
bathroom, whichever you prefer. You will find soap in the soap-
dish, and here are your towels. Put on the electric fire and warm 
your pyjamas before putting them on. There are sheets and three 
blankets on your bed, and my wife has put a hot-water bottle in 
it, but if you are not warm enough there is an eiderdown here. 
Now, do you want anything else?”

I said, “Oh, no, thank you. I shall be very comfortable.” He 
added, “We have breakfast rather early — about a quarter past 
eight — but you can, of course, come down later if you like and 
have breakfast then.”

I said, “I will come down and have breakfast with you.”
“All right,” he said; “I’ll bring you a cup of tea at half past 

seven; that will give you time to get properly awake, shave and 
have a bath before breakfast if you feel like it. It will be all right 
if you take a bath about a quarter to eight. I have mine at seven, 
and my wife and Margaret take theirs in the evening.”

“Splendid,” I said, “thank you very much. Good night.”123

1 Áîëåå óïîòðåáèòåëüíî [ˈkæfeɪ].
2 Çäåñü ïðîèçíîñèòñÿ êàê [ju:].
3 Äâà âàðèàíòà ïðîèçíîøåíèÿ: [̈́əˈʤǠ:məz], [pɪˈʤǠ:məz].
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ǻ ǵ Ǵ Ǭ ǹ И Ч Ǭ Ǹ Ǳ ǧ Ȇ  ǹ Ƿ Ǭ Ǵ И Ƿ ǵ ǩ Ǳ ǧǻ ǵ Ǵ Ǭ ǹ И Ч Ǭ Ǹ Ǳ ǧ Ȇ  ǹ Ƿ Ǭ Ǵ И Ƿ ǵ ǩ Ǳ ǧ

[i:] [ɪ] [æ]

greet
keep
magazine
sheet

continue
excuse
prefer
pyjamas

blanket
cafeˆˆ1

velvet
carpet

reply
favourite
visit
splendid

blanket
chat
lamp
magazine

[Ǡ:] [ǡ] [ɔ:] [ʊ] [u:]
bath
carpet
path
pyjamas

bottle
copy
knock
nonsense

floor
lawn
board
yours

room
book
shook
pudding

smooth
continue2

excuse2

[з:] [əʊ] [ə]
curtain
furniture

soap
bowl
oak
grow

afraid
along
awake
composer

continue
favourite
furniture
loyal

magazine
nonsense
nowadays
pyjamas3

[aɪ] [eə]
blind
die
eiderdown 
side

mine
reply
pie
smile

chair
theirs
upstairs

Ǻ Ƕ Ƿ ǧ ǭ Ǵ Ǭ Ǵ И ȆǺ Ƕ Ƿ ǧ ǭ Ǵ Ǭ Ǵ И Ȇ

I. Ïðèäóìàéòå ïðåäëîæåíèÿ ñî ñëåäóþùèìè ñëîâàìè:

1. comfortable

2. lampshade

3. path

4. carpet

5. velvet

6. lawn

7. bowl

8. pyjamas

9. welcome

10. sideboard

11. cafeˆˆ

12. eiderdown

II. Äàéòå ïîëíûå îòâåòû íà âîïðîñû:

1. Where is Mr. Priestley’s house and what is it called?

2. What is there in front of the house?

3. What did Mrs. Priestley say about the roses?

4. Where were (a) John, (b) Margaret Priestley?

5. Describe (a) the sitting-room, (b) the dining-room.

6. What did they have for dinner?

7. Why had Lizzie left the Priestleys?

8. Why does Mr. Priestley think Susan will leave them?

9. What did Mr. Priestley say about his wife’s cakes?

10. What was her reply?



Äèêòàíò

John Priestley is at Oxford University. He has two rooms, a 
sitting-room and a bedroom. His sitting-room is a pleasant one. 
There is a thick carpet on the floor, and one or two water-colours 
and black and white drawings hang on the walls. Near the door 
is a bookcase filled with books, and by the window is a table at 
which John works. On it are some books and copies of Univer-
sity magazines. John is not working now; he is making coffee. 
A friend is coming to his rooms for a chat. On a plate are some 
cakes which Mrs. Priestley has baked.

John goes to the window and looks at the smooth lawns and 
roses and the old, grey walls. It is getting dark, so he draws the 
curtains and puts on the light. It has a red lampshade which gives 
a warm colour to the room. A fire is burning brightly in the fire-
place.

John hears a knock at the door. His friend has come.

Ñî÷èíåíèå

1. Îïèøèòå êàðòèíêè íà ñ. 4 è 5.

2.  Îïèøèòå ìåáåëü: à) â âàøåé ãîñòèíîé; á) â ñòîëîâîé; 

ã) â ñïàëüíå; ä) íà êóõíå.

3. Îïèøèòå äîì, â êîòîðîì âàì õîòåëîñü áû æèòü.
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L E S S O N  2L E S S O N  2

COMMENTS ON LESSON 1

POSSESSIVE PRONOUNS

Â Êíèãå I ìû ðàññìàòðèâàëè ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòî-

èìåíèÿ (my, your, his, her, its, our, their). Â ïðåäûäóùåì 

óðîêå íàì âñòðåòèëèñü ïðèìåðû ïðèòÿæàòåëüíûõ ìåñòî-

èìåíèé â àáñîëþòíîé ôîðìå: mine, yours, his, hers, ours, 

theirs:

I love roses, and ours haven’t been good this year.

I don’t think Lizzie’s cakes are any better than yours.

The cake we had at tea was one of hers; mine are never as good 

as hers.

His ideas about grammar are better than mine, but when it’s a 

question of ideas about cakes, mine are better than his.

The cafeˆˆ is not his yet; when it is his, Susan will marry him.

Ours is quite a big house.

You can take a bath at a quarter to eight; I have mine at seven, 

and my wife and Margaret have theirs in the evening.

Ëåãêî çàìåòèòü, ÷òî ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ îïðå-

äåëÿþò ñóùåñòâèòåëüíîå, à ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ 

â àáñîëþòíîé ôîðìå ìîãóò óïîòðåáëÿòüñÿ áåç ïîñëåäóþùå-

ãî ñóùåñòâèòåëüíîãî. Íàïðèìåð:

Possessive Adjective
Ïðèòÿæàò. ìåñòîèìåíèå

Possessive Pronoun
Ïðèòÿæàò. ìåñòîèìåíèå 
â àáñîëþòíîé ôîðìå

Lizzie’s cakes are not better 
than your cakes. (Adjective+ 
Noun)

Lizzie’s cakes are not better 
than yours.

I have my bath at seven; my 
wife and Margaret have their 
baths in the evening.

I have mine at seven; my wife 
and Margaret have theirs in 
the evening.

When it’s a question of ideas 
about cakes my ideas are 
better than his ideas.

When it’s a question of ideas 
about cakes, mine are better 
than his.
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Òàáëèöà ëè÷íûõ è ïðèòÿæàòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé

Personal Pronoun Possessive Adjective Possessive Pronoun

I
you
he
she
we
they

my
your
his
her
our
their

mine
yours
his
hers
ours
theirs

Ñóùåñòâóåò ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå its. Íàïðèìåð:
The dog has eaten its dinner.
The bird is in its nest.
Ýòî ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå â àáñîëþòíîé ôîðìå íå 

óïîòðåáëÿåòñÿ.
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà ðàçíèöó ìåæäó ñëîâàìè its (ïðè-

òÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå) è it’s (ñîêðàùåííàÿ ôîðìà îò it 
is). Íàïðèìåð:

It’s a long way to Tipperary.
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà èäèîìàòè÷åñêîå óïîòðåáëå-

íèå ïðèòÿæàòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ â àáñîëþòíîé ôîðìå 
â ïðåäëîæåíèÿõ:

Íå is an old friend of mine. (Íî íå “an old friend of me”.)
Margaret has gone to a party at the house of a friend of hers. 

(Íî íå “a friend of her”.)

PAST PERFECT TENSE
Ïðîøåäøåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ

Â Êíèãå I ìû èçó÷àëè íàñòîÿùåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ:
I have had my car for a year.
Hob hasn’t done his homework.
Â óðîêå 1 Êíèãè II ïðèâåäåíû ïðèìåðû óïîòðåáëåíèÿ ïðî-

øåäøåãî ñîâåðøåííîãî âðåìåíè:
I gave her the flowers that I had bought for her.
There was an oil-painting that I hadn’t seen before.
I had brought a box of chocolates for Margaret.
They told me Margaret had gone to a birthday party.
After we had chatted for a little time, Mrs. Priestley went to 

see about the dinner.
Mr. Priestley said that Lizzie had left them.
She got a letter to say that her sister-in-law had died.
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When we had finished dinner, Susan took the dishes to the 
kitchen.

Mrs. Priestley came to tell us she had made the coffee.
Ïðîøåäøåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ îáðàçóåòñÿ ïðè ïîìîùè 

ãëàãîëà had è ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøåãî âðåìåíè.
Ïðîøåäøåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ ïîêàçûâàåò, ÷òî îäíî äåé-

ñòâèå â ïðîøëîì çàâåðøèëîñü ðàíüøå äðóãîãî äåéñòâèÿ â ïðî-
øëîì. Íàïðèìåð:

(1) Pedro learned English.  (2) Íå came to England.
Îáà ýòè äåéñòâèÿ ïðîèñõîäèëè â ïðîøëîì, ïîýòîìó 

èñïîëüçóåòñÿ ïðîøåäøåå âðåìÿ learned è came.
Íî ïðåäïîëîæèì, ÷òî ìû õîòèì ïîêàçàòü, ÷òî îäíî èç 

ýòèõ äåéñòâèé çàâåðøèëîñü ðàíüøå äðóãîãî. Äîïóñòèì, íàì 
õî÷åòñÿ ñêàçàòü, ÷òî Ïåäðî ó÷èë àíãëèéñêèé ÿçûê äî òîãî, 
êàê ïðèåõàë â Àíãëèþ. Â ýòîì ñëó÷àå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ äåé-
ñòâèÿ, çàâåðøèâøåãîñÿ ðàíüøå, ìû èñïîëüçóåì ïðîøåäøåå 
ñîâåðøåííîå âðåìÿ è ïðîñòîå ïðîøåäøåå âðåìÿ äëÿ äðóãî-
ãî äåéñòâèÿ. Íàïðèìåð:

Pedro had learned English before he came to England.
Äðóãîé ïðèìåð: Ìèññèñ Ïðèñòëè ñâàðèëà êîôå. Çàòåì 

îíà ïðèøëà ïîçâàòü íàñ.
Ïî-àíãëèéñêè ýòî áóäåò âûãëÿäåòü òàê:
Mrs. Priestley came (Simple Past) to tell us she had made 

(Past Perfect) the coffee.
Ñðàâíèòå äðóãèå ïðåäëîæåíèÿ: 
Lizzie’s sister-in-law died. Lizzie got a letter. 
Lizzie got a letter to say her sister-in-law had died. 
We chatted for a little time. Mrs. Priestley went to see about 

the dinner.
After we had chatted for a little time, Mrs. Priestley went to 

see about the dinner.

I GAVE HER THE FLOWERS WHICH I HAD BOUGHT FOR HER
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I bought some flowers (in the morning). I gave them to Mrs. 
Priestley (in the afternoon). I gave her the flowers I had bought 
for her.

Âîò åùå ïðèìåðû íà ïðîøåäøåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ:
When Margaret had finished her homework, she turned on 

the radio.
I had already got home before it began to rain.
Jan bought a new exercise book, because he had filled his old 

one.
The children came to the party at 4 o’clock; but before that, 

Ann and Ellen Thompson had decorated the room, Mrs. Thomp-
son had baked cakes, and Mr. Thompson had bought a small 
present for every little guest.

(Âû ïîìíèòå, ÷òî Ìàðãàðåò ïîøëà íà äåíü ðîæäåíèÿ ê 
ñâîåé ïîäðóãå Ýíí Òîìïñîí, î ñåìüå êîòîðîé ãîâîðèëîñü â 
Êíèãå I.)

Hob:  Here’s a story with some examples of the Past Perfect 
Tense: it’s about a novelist who had written some novels that had 
been very successful. One day he met an old friend that he hadn’t 
seen for years. After they had talked for two hours, the novelist 
said, “Now, we’ve talked about me long enough; let’s talk about 
you! What did you think of my last novel?”

IN-LAWS

Ðîäñòâåííèêè

Â òåêñòå íàì âñòðåòèëîñü ïðåäëîæåíèå:
Lizzie’s sister-in-law had died.
Íà ñëåäóþùåé ñõåìå ïðåäñòàâëåíà ñåìüÿ Ïðèñòëè:

William Priestley1 (“Grandfather”)

Mr. Priestley 
( married to Mary)

Norah (married to 
George Macaulay)

David

John Margaret Colin Lilian Andrew

Mrs. (Mary) Priestley is daughter-in-law to William Priestley. 
She is sister-in-law to Norah Priestley (Norah Macaulay). Wil-
liam Priestly is her father-in-law.

George Macaulay is Mr. Priestley’s brother-in-law. He is Wil-
liam Priestley’s son-in-law.

1 Îí âäîâåö. Åãî æåíà óìåðëà äâà ãîäà íàçàä.
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The mother-in-law of Mrs. Priestley and George Macaulay 
was “Grandmother” Priestley. She is dead.

John and Margaret are cousins to Colin, Lilian, and Andrew.

IDIOMATIC EXPRESSIONS
(Èäèîìàòè÷åñêèå âûðàæåíèÿ)

Âîò öåëûé ðÿä èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé èç óðîêà 1:
“for the weekend” (usually Friday night to Monday morning).
“John is up at Oxford.” Students “go up” when work begins 

and “go down” for holidays.
“I’m pretty sure.”
Â Êíèãå I âñòðå÷àåòñÿ îáû÷íîå çíà÷åíèå ñëîâà pretty — 

ìèëûé, ñèìïàòè÷íûé. Íàïðèìåð:
“Frieda is a very pretty girl.”
Ho pretty ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ â ðàçãîâîðíîì àíãèéñêîì 

ñî çíà÷åíèåì fairly, quite. Íàïðèìåð:
“Is Pedro a good swimmer?”
“Well, he’s pretty good, but not nearly as good as Olaf.”
“We walked twenty miles over mountains; I was pretty tired 

before we got home.”
“A quarter of an hour or so.” Çäåñü or so îçíà÷àåò «îêîëî, 

ïðèìåðíî», ò. å. íåñêîëüêî áîëüøå èëè ìåíüøå, ÷åì 
÷åòâåðòü ÷àñà. Íàïðèìåð:

I was away three months or so.
These pens cost fifteen shillings or so.
“help him to run the cafeˆ”;
“Ours is a big house for one woman to run.”
Ýòî, êîíå÷íî æå, íå îáû÷íîå óïîòðåáëåíèå ãëàãîëà run; 

çäåñü åãî çíà÷åíèå manage (óïðàâëÿòü).
Take a bath.
Have a bath.
Óïîòðåáëåíèå îáîèõ ãëàãîëîâ take è have ïðàâîìåðíî.
Chat — ðàçãîâîðíîå ñëîâî, îáîçíà÷àþùåå äðóæåñêèé, 

íåïðèíóæäåííûé ðàçãîâîð, îáû÷íî î íåçíà÷èòåëüíûõ âåùàõ.
Have a bath if you feel like it (= if you wish).

Â óðîêå 1 âñòðåòèëèñü äâà âîñêëèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿ:
What beautiful roses!
How kind of you to bring them!
Â ýòèõ ïðåäëîæåíèÿõ, â îòëè÷èå îò âñåõ äðóãèõ òèïîâ 

ïðåäëîæåíèé (õîòÿ è íå âñåãäà), îòñóòñòâóþò ëè÷íûå ôîð-
ìû ãëàãîëà.
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Âîò åùå íåñêîëüêî ïðèìåðîâ:
What a day! (Usually when it is raining 

hard.)
What a nice garden!
What a silly thing to do!
How nice of you to send me those flow-

ers!
How well he speaks!
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà íàëè÷èå â ïîñëåäíåì âîñêëèöà-

òåëüíîì ïðåäëîæåíèè ëè÷íîé ôîðìû ãëàãîëà.

Ǻ Ƕ Ƿ ǧ ǭ Ǵ Ǭ Ǵ И ȆǺ Ƕ Ƿ ǧ ǭ Ǵ Ǭ Ǵ И Ȇ

I. Âñòàâüòå ñîîòâåòñòâóþùèå ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ 

â àáñîëþòíîé ôîðìå:

1. I have a cat; that cat is —.
2. You have a cat; that cat is —.
3. He has a cat; that ñat is —.
4. She has a cat; that cat is —.
5. We have a cat; that cat is —.
6. They have a cat; that cat is —.

À òåïåðü, èçìåíèâ ïðåäëîæåíèÿ, âìåñòî ïðèòÿæàòåëü-
íûõ ìåñòîèìåíèé â àáñîëþòíîé ôîðìå èñïîëüçóéòå ïðè-
òÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ + ñóùåñòâèòåëüíîå.

II. Âìåñòî òîãî ÷òîáû ñêàçàòü “That is my book,” ìû ìîãëè áû 
ñêàçàòü “That book belongs to me.”

Èçìåíèòå ñëåäóþùèå ïðåäëîæåíèÿ, èñïîëüçóÿ ãëàãîë 
belong.

1. Those are my flowers.
2. That is Mr. Priestlåy’s house.
3. That is his piano.
4. Are those your chocolates?
5. Is that your car?
6. That is her pencil.
7. Those are our cats.
8. Those are their chocolates.
9. Are those their cigarettes?

10. Is that my pen?

À òåïåðü èñïîëüçóéòå â ýòèõ æå ïðåäëîæåíèÿõ ïðèòÿæà-
òåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ â àáñîëþòíîé ôîðìå. Íàïðèìåð:

Those flowers belong to me. Those flowers are mine.

WHAT A DAY!


